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Abstract

The article examines certain periods of machine translation development and the methods used to
create various machine translation systems. To ensure correct historical periodization, the author defines the
criteria for classifying the development of machine translation. Special attention is paid to the development
of individual machine translation systems, as well as the events that had a significant impact on both the
development and the hindrance of progress in the field of machine translation. Additionally, the author
considers the ALPAC report and its subsequent “quiet period” of machine translation development, analyses
the key specialists who have been involved in the development and improvement of machine translation
systems and machine translation technologies, categorizing them into four large groups. The article reviews
the dominant basis of machine translation research until the late 1980s, rooted in various linguistic rules
such as parsing rules, lexical rules, lexical transfer rules, syntactic generation rules, morphology rules, etc.
The author traces the emergence of the corpus-based method in machine translation, as well as its further
expansion through experiments in computational modelling of cognition and perception, including the study
of parallel computing, neural networks and connectionism, which offered the prospect of making the systems
“learn” from past successes and failures. Besides, the author also examines the emergence of the interlingual
approach for multilingual translation of technical manuals and the history of the “pivot language”, along
with the use of SLLP (specialized languages for linguistic programming).

Keywords: translation transfer, history of machine translation, machine translation theory, machine
translation systems.

AHoTauis

Y crarti JOCHIDKEHO OKpeMi TIepioJy pO3BUTKY MAIIMHHOTO TMepeKiIaay Ta METOMIH, SKi
BUKOPUCTOBYBAJIUCS JJIsl CTBOPEHHS PI3HUX CUCTEM MAILIMHHOIO Nepekiany. 3 METOI0 KOPEKTHOI iCTOPHYHOT
mepiou3anii BU3HAUCHO KPHUTEpil, 3a SKMMHM MOXKHA KJIacH(iKyBaTH PO3BUTOK MAIIMHHOTO ITEpEKIIamy.
PetenbHO JOCITIHKEHO PO3BUTOK OKPEMUX CUCTEM MAIIMHHOTO MEPEKIIa Ty, a TAKOXK 30BHIIIHI IPHYMHH, SKi
MaJIi BU3HAYaJIbHUH BILUIUB SIK HA PO3BUTOK, TaK 1 Ha TalIbMyBaHH IIporpecy y cepi MalMHHOTO IEpeKIIay.
Posrasuyto 3BiT ALPAC 1 ioro pesyibTaT — nofanbiuuid “ruxuil nepiox” (“quiet period”) y po3BUTKY
MAIIIMHHOTO niepekiay. [IpoBesieHo aHai3 Kio4oBrX (axiBiiiB, sKi Opaiik it 6epyTh y4acTh y po3poOiii Ta
BIIOCKOHAJICHHI CHCTEM MAIIIMHHOTO TMEePeKIay, o 0e3MocepeiHbO 3aiMAatThCsl PO3POOKO0 TEXHOJIOTIH
MamuHHOro nepeknany. Lli kimodoBi (axiBii MOAIICHO HAa YOTHUPH BedMKi rpynd. [IpoaHanizoBaHO
JIOMIHaHTHY OCHOBY JIOCHi/UKEHb MAIIMHHOIO Hepekiagy a0 kiHusg 1980-x pokiB, sika Oa3yBanacs Ha
PI3HHX JIHTBICTHYHHX IPaBHIAX: TPaBHJIaX CHHTAKCUYHOIO aHANI3y, JISKCHUYHUX MNpaBHIaxX, MpaBHIIax
JIEKCHYHOTO TIEPEHOCY, MPaBUIaX CHHTAKCHYHOTO TeHePyBaHHs, paBHiIax Mopdoorii Tommo. Bigcrexxeno
HOSIBY KOPITYCHOTO METOJY IIPH 3iHCHEHHI MAIIMHHOTO MEPEKJIay, a TAKOXK HOro Nofaibliie po3IUPEHHS
BHACIIIIOK TPOBEJICHHS CKCIICPHMEHTIB 3 OOYNCIIIOBAJIEHOIO MOJICIIOBAHHS ITI3HAHHS Ta CIPHHHATTS,
30KpeMa JIOCIIDKEHHS MapajlelbHuX OOUYHCIIeHb, HEHPOHHUX MEpeX 1 KOHEKIIOHI3MY, IO MPOIIOHYBaB
MEPCTICKTUBY “HaBYaHHS CHCTEM Ha MUHYJHX YCIiXaX i HeBlauax. TakoX Ha MPHKIIAJl OKPEMHUX CHCTEM
NPOAHAi30BaHO IOSBY BUKOPHCTAHHS IHTEPIIHIBAIBHOIO IMIAXOLY IJIsI 0araTOMOBHOIO HeEpeKyiaxy
TEXHIYHUX NOCIOHUKIB y crienudiuHii ramysi. JJocIipkeHo 1CTopito BUHUKHEHHs “pivot language”, a Takox
novyatok BukoprcTanas SLLP (crerianizoBaHix MOB IS TIHTBICTUYHOTO IIPOrPaMYBaHHS).

KurouoBi ciioBa: nepexiaganbkuil TpaHcdep, iCTOpis MAIIMHHOTO TIEPEKIIAAy, TEOPis MAITMHHOTO
Hepexsagy, CHCTEMU MAIIMHHOTO NIEePeKIIamy.
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Beryn. MamuHHMI iepekiiaj Bij yaciB HOro BUHUKHEHHS 1 3aCTOCYBaHHS CTaB OJJHUM
i3 HABaKJIMBINIMX 1HCTPYMEHTIB JJIsl CYHIPOBOAY MPOLECY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaii
(M.M. T'apum, A.K. Comonka, M.M. 'anunpka, JI.A. Kynukosa, M.P. TkauiBcbka Ta
iH.). Ha cborojHi 3aBAsiKi HOBHM TEXHOJIOTIsSIM mITy4HOro iHTeNekty (A.B. Kpacys,
P.B. [ToBOpo3HIOK Ta 1H.), MAIIMHHUN MIEPEKJIajl CTae OLIbII JOCKOHAINM 1 3aTpeOyBaHUM
y MHPOKHUX KOJIaX KOPUCTyBadiB. HasgBHICTH 1 MOCTYyMHICTh OHJIANWH-CEPBICIB 1 AOAATKIB
JTAI0Th 3MOTY IMIBUIKO 3MIMCHUTH TIEPEKIIa]] Oy Ib-IKOT0 TEKCTY 3a JIOIIOMOT'0I0 CMapTQoHa,
koM totepa Ttomo. Came 1 (akTopW € BH3HAYATLHUMHU TIepeBaraMyd MAaITHHHOTO
TepeKIay, SKuid IPyHTYEThCS Ha TpaHcepi 3HaKiB OJTHOTO KOAY 10 iHMmoro (AHOXiHa,
2018). IIpore nOCATHEHHS TOBHOI BiIIOBIHOCTI TPHU TEPEeKOAYyBaHHI 3HAKIB PI3HHUX
MOBHHUX CHUCTEM IMOTPeOyBajo BiJl pi3HUX KaTEropiii po3poOHUKIB MAIIMHHOTO MEPEKIaTy
3HAYHUX 3ycHJib. Ha chOro/iHi i MOIIyKH HE 3aBEPILCHI.

st Toro mo6 MakCMMalbHO HAaOMW3UTH CHCTEMH MAIIMHHOTO MEpeKyany A0 PiBHA
KBaJTihikoBaHOTO Tepeknanaya (Tak 3BaHOTO iHMENeKMYaIbHO20 nepexiady), HeoOxinHo
pETeNbHO MpOaHali3yBaTH €Talmd PO3BHTKY CHCTEM MAIIMHHOTO IMEpeKiany, ocoOIHMBO
MPOTSITOM OCTaHHIX I’ ATACCATH POKIB. 3 OIIISAY Ha T€, 10 KOMYHIKaliiHO-KOMIT IOTEPHI
TEXHOJIOT1{, 0COOMMBO MYJNbTHIIHIBaNbHOTO crpsiMyBanHsi (KopomboBa, 2023), cTpimMko
pOrpecyoTh, JUIS IMOBHOI ajanTtanii CHCTeM MAIIMHHOTO MepeKiany 10 Cy4YacHUX
BUKJIMKIB ITOTPIOHO PO3YMiHHS, SIK BOHU PO3BUBAIIUCS Ha PI3HUX eTanax iX MOJepHi3allii.

AHaJi3 ocTaHHIX J0cTilKeHb i myOaikauiii. [cTopiro MmamuHHOTO NIEpekamy (J1am —
MII) Ta cucteM MaIIMHHOTO TEpeKlajy HaMarajiucs XPOHOJOTI3yBaTH MpPEACTABHUKH
pisanx cdep HaykoBoro 3HauHsA (B. JIbkon I'yruinc, E. Maxkmosiu, JI. Jlocrepr,
X. Emmynncon, JI. IIBap, I1. Bimep, O. Xopomys, B. Tkauyk Ta iH.). [lomepeaniit ormsin
HayKOBHX ITpallb i3 Ii€T MpoOIeMaTHKH AA€ MiCTaBH 3POOUTH MPUIYIIICHHS, IO 1 IOHUHI B
cepenoBHI i PaxiBIliB HEMA€E OTHOCTAWHOCTI 11010 ApTYMEHTAaIlii BayKIIMBOCTI BUBUEHHS
icTopii cTaHoBiIeHHS 1 po3BUTKY cucteM MII, siki mepeOyBaroTh y mporeci MOCTiHHOT
JUHAMIKW 1 HaBiTh €BOJIIOLIl. 3 OIVISAY HA TaKy IOCTaHOBKY NPOOJIEMH aKTyaJbHUM
3aBJaHHSM 3aJMIIAE€THCS BUIPALIOBAHHS KPUTEPIiB A MPEACTABICHHS K ONTUMAJIBHOT
kiacuikalii iCTOPUYHMAX €TaliB PO3BUTKY CHCTEM MAIIMHHOTO IMEpeKiaxy, Tak i IXHixX
PO3pOOHHMKIB, SIKi IPAIIOBAIIH 1 TPOJOBXKYIOTh OpaTh yyacTh y MpoLEecax BAOCKOHAICHHS
TaKOTO BUJLY MEpeKIay.

Merta cTaTTi — IPEe3eHTYBATH KOPOTKUHN OIS OCHOBHHX €TaIliB pO3BUTKY crcteM MIT
1 cXapakTepu3yBaTH TEXHOJIOT1, sIKi OyJIM MTOKJIaJIeHiI B OCHOBY iXHBOTO PO3POOJICHHSI.

Buxkiaang Ta 00roBopeHHsi OCHOBHOIO MaTepiaay JocJaigxeHHs. MarmmHHII
NepeKyaj € BaKINBOIO Taly33l0 HayKOBUX JIOCHTIJKEHb, CKCIIEPUMEHTAIBHUX PO3POOOK
ta mepexnano3HaBcTBa (I.B. Becenmosceka, C.B. Pamenpka), mpukmamHoi JTiHTBICTHKH
(H.A. Ilmmb6an, €.A. KapmimoBcbka, A.Il. 3arHiTko Ta iH.) Ta KOMYHIKAIliifHO-
inopmartiitnux texnoioriii (P.O. Tapacenko, C.M. Awmemina). Ictopis po3BUTKY
MAaIIMHHOTO epEeKIay, HOYMHAIOYHY 3 PAaHHIX €TalliB A0CIiIKEHb 10 Cy4aCHUX AOCSITHEHb
y Ii#l Tamy3i BKIIOYa€e KIFOYOBI MOJil, TEXHOJOTI] Ta JOCATHEHHS, SIKi Majiy HeaOusSKUAN
BILTMB Ha Cy4YacHE CYCITiJIbCTBO Ta MOBHY KOMYHiKallito. JlocipkeHHs IepioJliB PO3BUTKY
MAIIMHHOTO MEPEKIIaay Ta METOAIB, SIKi BAKOPUCTOBYBAJIMCS Il CTBOPEHHS Pi3HUX HOTO
CHCTEM JI0TIOMara€ MpaBWJIHO CHPUIMATH CyThb IiCTOpPii Ta MEPCIEKTHUB PO3BUTKY L€l
BaKJTUBOI TaTy3i MOBO3HABCTBA Ta iHPOPMAIIHUX TEXHOIOTIH.

s kpamoro po3ymiHHs ictopuuHoi nepioauzanii MII ciig BU3sHauuTH KpuTepii, 3a
SIKUMH MO’KHA Ki1acu@ikyBaTi po3BUTOK MII. OauH i3 TakuX KpUTEPiiB 3alpONOHYBaB
B. lxon I'yruinc (Hutchins, 1995), sikuit 00paB XpoHOJIOTTYHAN MiIX11 10 Kiacudikarii
Ta CHCTeMaTH3alil iCTOPUYHUX MOJIH, 10 crpusiin po3BuTky MII. Bin XpoHosoriuHO
MOJAUINB icTOpiro po3BuTkKy MII Ha mepiogm 3ajieKHO BiJi HU3KHM UYMHHUKIB. Takum
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YHHOM, BiH BHIIs€ Taki etanu: 1) 1933—-1956 pp. — yac, konu BinOynocs GpakTHIHO
3apOJPKCHHST MAIlIMHHOTO mepekiany; 2) 1956-1966 pp. — yac, skuii BiH Ha3BaB
JECSATHPIYUSIM BEJIMKUX OYiKYBaHb i po3uapyBaHb; 3) 3BiT ALPAC Ta iforo pesynbraru;
4) tuxe pecsarupivust — 1967-1976; 5) 1976—1989 — nepioJ; BAHUKHEHHS OTEpaniiHuX
1 KoMmepriHux cuctem; 6) 1976—-1989 — mepion mocmimkens; 7) gocmimkenas MII Ha
ocHOBI koprycy 3 1989 poxy nmo cworomni; 8) 3 1990 p. — BuankaeHHs: cucteM MII Ha
OCHOBI MTPABIJI Ta HOB1 HAIIPSIMH TOCTIKCHb.

OkpeMo MOKHA BUIUTHTH TaKi KpUTepii 0 icTopudHOi mepioau3artii: 1) 3a cy0’exTom
JOCTIKEHb, SKI B Ti YM B Ti 9acW JOCIHIPKyBaiIH Ta po3poOmsumu cuctemu MII; 2) 3a
cy0’exToM ¢inaHcyBaHHs nociimkeHb MII; 3) 3a ctocoboM abo migxo0M niepeKamy.

KitouoBux cy0’exTiB, siki Opanu Ta OepyTh y4acTb y po3poOIli Ta BIOCKOHAICHHI
CHCTEM MAaLIMHHOIO MEepeKIay, o 0e3[M0CepeIHbO 3aiMaIOThCsl PO3POOKOIO TEXHOIOT 1N
MAaIIMHHOTO MepeKany, MOXKHa OAUTMTH Ha YOTUPH BEJIHKI TPYIIH.

[lepury rpyny ¢opMyoTb HayKOBO-AOCHIAHUIBKI yCTaHOBH. BoHHM 3aiiMaroThCs
BHBYCHHSM Ta BJOCKOHAJCHHSM alTOPUTMIB MEPEKiany, CTBOPEHHSIM HOBUX MOJENeH i
METOJUK TEpeKIaay, a TAKOXK JOCITIHKeHHSIM BIUIMBY MOBHUX OCOOJIMBOCTEH Ha Mpoliec
nepexnany. o wiel rpynu Hanexanu: Komicist eBpomeHChbKUX CHIBTOBAPUCTB, YPsI0Ba
Enexrporexniuna nadoparopis (ETL) y Toxkio, smoHchkuit CICC (LlenTp MixkHapoaHOTO
criBpoOiTHHIITBA 3 KoMIl toTepu3ailii), koHcopuiym C-STAR (Koncopriiym nepemoBux
JOCTIKEHb TepeKiIaly MOBJICHHS) Ta 1H.

o mpyroi rpynu HanmexaTh TEXHOJIOTIUHI KoMMaHii. BoHHM 3aiiMaioThCs po3poOKOr0
Ta BIPOBAUKEHHSIM CHCTEM MAIIMHHOTO IEPEKIany, BUKOPHUCTOBYIOUM IEPENOBi, I
KOKHOTO ICTOPHUYHOTO eTamy, MeTomu. Hampukitam, xopmoparis RAND (1950-1960),
HaBuanenuit mnentp wmammaHOTO Tepeknany (Centre d’Etudes pour la Traduction
Automatique,) Logos Corporation, BSO (Hinepnanmu), Philips (mpoext Rosetta), Dragon
Systems, British Telecom, Fujitsu Ta iH.

Tperto Tpymy CTaHOBISITH aKaJeMidyHi JOCTIAHWIBKI TPYyNU YyHIBEPCHUTETIB Ta
HAyKOBMX 1HCTHTYTIB, SIKi BUBUAIOTh HOBI METOAM W MiAXOAM JI0 MEPEKIary, MIPOBOASTD
EKCIIEPUMEHTH i TeCTH ISl OL[IHKH SIKOCTI nepekiany. Jo HuX Hanexarb: YHiBEpCUTET
Bammnrrona (Ciern), YuiBepcurer Kamidopnii (Jloc-Anmxenec), MaccauyceTcbKuii
TEXHOJIOTIYHUI  1HCTUTYT  JIKOpIKTAyHCBKOTO  yHiBepcHTeTy, [ apBapacbKuii
yHiBepeuteT, JlinrBictnunuit nocnigauubkuii enTp (LRC) Texacbkoro yHiBepcHUTeTy,
I'peHoOnbebkmit  yHIBepcuTeT, MOHpEadbChbKUH YHIBEPCUTET, [HCTHTYT TEKCTHIIIO
Opannii, Kuraiicekuii yniBepcuter [onkonry, VYwiBepcuter KioTo, YHiBepcurer
Kapneri-Memnona (IlitcOypr), YuiBepcutet Kapicpye.

Jlo 4eTBepTOi rpynu BXOISATH MOBHI €KCTIEPTH, JIIHTBICTH 1 (haxiBIli 3 MOBO3HABCTBA, K1
JIOTIOMAararoTh Y BU3HAYCHHI 0COOIMBOCTEH MOBHUX CTPYKTYp 1 BUPA3HOCTI, IO CIPHSIE
TTOJTITIIIICHHIO SKOCTI aBTOMaTHYHOTO Iepekiiay. Lls rpyma 1ocuTh mmpoka, aie 3-TIoMixK
IHUX MOXKHA BUIUIMTH TakuX: €. bap-I'imrens, Jleona [locrepra, EpBina Peiidepa,
I'in6epra Kinra, [leBina Xetica, Entoni bpayna, Maiikma 3apeunaka, Ilerpa Toma
(po3poOnmka Systran), Maiikna MakKopna, Mapraper Macrepman, CinbpBio Yekkato
(3alimaBcsi PO3pOOKOIO IHTEPIIHIBE Ha OCHOBI KOHIENTYAJIBHOTO aHANi3y CIiB (BHI,
pin, BUI MisIBHOCTI, (Pi3UYHI BJACTUBOCTI) Ta TXHI MOXIIMBI CIIBBiTHOIICHHS 3 IHITUMH
cJIOBaMH B TeKcTax), MakoTto Harao (cucrema Mu) 1a iH.

OCKUIbKY MaITUHHUH TTepekia OyB IiKaBUil 31e01IbIIOTO /IS TePEKIIay TEXHIUHOT,
HOPMaTHBHO-TIPABOBO1, HAYKOBOI, MeANYHOT a00 KOMEpLiHHOT JOKyMeHTalii, Cy0’ eKTamMu
¢dinancyBanHs nocnimkenb MII yacTo BUCTynanu ypsij, pisHOMaHITHI MiHICTEpCTBa Ta
BigoMcTBa, Gouau, npusatHi kommnanii. Hanpuxiiag, BIIC CHIA 3 1958 p. Brnaganu
rpomi B mpakTHuHi po3pobku kopropamii IBM (Mopkrayn-Xaiitc, Hero-Mopk). Oxpim
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toro, po3poonuku MII 3anyyanu komtu HATO, MixHapoaHe areHTCTBO 3 aTOMHOI
eHeprii, Benuki kommanii, Hanpukiaa, General Motors Kanaau, Dornier i Aérospatiale,
kommanist Siemens 3 1978 poky miarpumye po3poOky cuctemu METAL (Mronxen).
Hanpuknan, 3aBnsku (iHAHCYBaHHIO NPHUBATHUX KOMIMaHiM Oyiu po3pobieHi Taki
cuctemu: Oki (PENSEE), Mitsubishi (MELTRAN), Sanyo, Toshiba (AS-TRANSAC),
Hitachi (HICATS) i Fujitsu (ATLAS).

Ocrandilt TpeTiit kputepiit — po3BuTok MII 3a crroco6om abo miaxomoM MepeKIany —
CJZl PO3TIISAHYTH ORI ACTaTbHO 3 ToTIsAmy ictopii MII Bix mepmux cripoO BTUTICHHS
JI0 HAILIKX THIB.

[TogaTkom y po3BUTKY MammHHOTO Tiepeknany B. Ixon ['yrainc yBaxkae 1933 ta 1937
POKHM, KOJIM HE3aJIeKHO OIUH Bix oxHoro orpumManu nareHTH [1. CmupHOB-TposHCHKHIMA
Ha MEXaHI30BaHMW NepeKialalbkuil mpucTpiii ta [[. ApupyHi Ha 3amamM’siTOBYBaJIbHUN
MPUCTPIA Ha TMamepoBil CTpivmi, SKUH MOXKHA OyJO BUKOPHCTOBYBATH IJISi IOLIYKY
eKBiBaJIeHTa Oy/Ib-SKOTO CJI0Ba B iHIIIM MOBI. OJJHAK HA MAIIMHHUH TIEPEKIIa/I aHi TISPIIHA,
aHi APYTHid NPUCTPIi HE MaJI0 BEITUKOIO BILIMBY, OCKITBKY B HUX OYJI0 peasti3oBaHo HaaTO
MIPUMITHBHE YSBJICHHS PO CYTHICTh MEPEKIIAAABKOTO POLIECY.

MOKJIHMBICTE BUKOPUCTAHHS MU(POBUX KOMIT'IOTEPIB ISl TIEpEKiIaay AOKYMEHTIB MiK
NPUPOJAHUMH MOBaMH JIIOJJMHU BHHUKIA 3 JHCKycii Mk BopeHom BiBepom, mupexkTopom
Bigniny npupomamunx Hayk y Donni Pokdemnepa, tTa Enmpto Bytom, Oputanchkum
kpucranorpadom (bipkoekcpkuii konemk). B.BiBep momiTus, 1110 3aB1aHHs TEpeKiIagy CXOxKi
3Tporiecom AenmdpyBaHHs TEKCTIB, MOAI0HOTO 0 TOTO, IO BUKOPUCTOBYBABCS B poku [{pyroi
CBITOBOI BIffHU 7151 PO3KOAYBaHHsI TIOBIOMJICHb HIMEITHKOTO KOMaHTyBaHHSI, 3ai(POBAHIX
3a gonomMororo Erirmu. Byt 3amikaBuB BiBepa cBOiMHU JOCTIHKEHHIMHI TUTaHb MEXaHi3aIlii
JBOMOBHUX ci10BHHKIB. [laparensHo Byt criBmiparroBas i3 Pigapmom Pigencom (KemOpumk),
SIKUH BUKOPUCTOBYBAB ep(OKAPTH IJIsl CTBOPEHHSI JOCIIIBHOTO IIEPEKJIaly HAyKOBHX TEKCTIB.
PesynbpraTom HeTpuBanoi TUCKycii cTaB MemopaHyM mia Ha3zBorw “Ilepexman”, skuit Bisep
HanucaB y junHi 1949 poky. Lleit Memopanaym Oyso po3iciaHo ABOMCTaM CIIELianicTam y
rajy3i JIHTBICTUKH, AeIIN(pyBaHHs Ta TEOpil MporpaMmyBaHHs, y SKOMY OyJIO TEOPETHUYHO
OOIPYHTOBAHO MOXKJIMBICTH CTBOPEHHSI CUCTEM MAIIMHHOTO IMEPeKiay, 0 Aai0 MOIITOBX
ITPOBEJICHHIO MACIITA0OHUX JIOCIIKSHB Y il ramys3i.

Y 1951 poui €. Bap-I'imnenb, mWTaTHUH AOCHITHUK MAIIMHHOTO MEpEKIagy B
MaccauyceTcbkOMy TEXHOJIOTIYHOMY 1HCTHTYTi, CKIMKae Tepury KOH(PEPEHIo 3
MAaIIMHHOTO TepeKIaay, Ha siKii Oynu BUCYHYTI pono3uiii Bikropa OcBanbia Ta bap-
lNnnena (ocnmipkyBaB KaTeropiiHy TpamaTHKy) IIOJI0 CHHTAKCUCY, HIO TEKCTH CIij
nucaTi 0OMeXeHIUMH MOBaMH, opieHTOBaHUMH Ha MII, a Takok apryMeHTH Ha KOPUCTh
Mo0yIOBYU CHUCTEM MiAMOB. bysio o4eBHIIHO, IO TMOBHICTIO aBTOMATHIHOTO IMEPEKIaIy
HE DOCSITTH 0€3 JOBTOTPUBAINX (PYHIAMEHTATHHUX MOCTIIHKEHD, a TIOKU 110 HEoOXiTHa
JOTIOMOTa JIFOIMHYU — UM TO JUISL HIATOTOBKU TEKCTIB, YU TO Ul peAaryBaHHs pPe3y/bTaTiB
(yxe BimOMOTO SIK TIpe- i TocTpefaryBaHHA). [leski y9acHHKU BBa)Kalld, IO MEPIIOI0
BHMOT0F0 OyI10 TIpojieMoHcTpyBaTH peansHicTh MII (Macklovitch, 1995).

VY 1954 poui Jleon [loctept (JoOpmKTayHCHKHN YHIBEPCHTET) yIepiie ITyOIiqHO
npoaeMoHcTpyBas cucremy MII. PerensHo Binibpana Bubipka 3 49 pociliCbKMX peyeHb
OyIa mepeksaieHa aHTHChKOI0 MOBOIO 3 BUKOPUCTAHHM AyKe OOMEXEHOTO CIIOBHHKA 3
250 cniB i amie 6 rpamatuanux npasui (Dostert, 1957). Xoua uei nepexinaz He MaB BEITMKOT
HAYKOBOI LIHHOCTI, BiH OyB IOCHUTH Bpa)kKalOUMM, 100 CTUMYJIIOBATH IIUPOKOMacCIITa0HEe
¢dinancyBanHst pociimkenb y ramy3i MIT y CIIA i HaguxHyTH Ha 3al04aTKyBaHHS
npoekTiB i3 MII B inmmx kpainax (Hutchins, 1995).

Hocnimkenns Epsina Peiidepa (BammHrroHChKUI yHIBEpCUTET) Niepe0adaio CTBOPEHHS
BEIIMKUX JIBOMOBHUX CJIOBHUKIB, /e JISKCUKOTpadiuHa iHpOpMaIliss BAKOPHCTOBYBAIACS JIIsI
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BiI0OPY JIGKCHYHUX EKBIBAICHTIB Ta PO3B’SI3aHHS rpaMaTUYHUX MpolsieM Oe3 3acTOCYBaHHS
CHHTAKCUYHOT'O aHai3y.

Tpuamuit gac (1950-1960) mnpobremMamy MaIIMHHOTO TepeKiIagy 3aiiMarnacs
kopropaitis RAND, came ii npencraBuuk Jlein ['eiic po3poOUB mepuiuii CHHTAKCUUHUN
aHaJi3aTop Ha OCHOBI rpamatuky 3anexnocreit (Edmundson, 1958).

BusHauHuM 1 TOCUTH MPOTPECUBHUM I CBOTO Yacy BBa)KaBCs METOJ ‘‘3arajibHOTO
aHamizy”, po3pobIeHHil TPYIIO0 TIij KepiBHUITBOM Maiikia 3apeunaka. Moro nassa —
“IlxopmxTayHchkult aBToMatraamil iepeknan’ (GAT) (Zarechnak, 1961). Bia maB Tpu
piBHI aHaizy: MOPGOJIOTIYHAN (BKIFOYHO 3 iIeHTH]IKAII€0 i110M), CHHTarMaTHYHUN
(y3romxeHHs IMEHHHUKIB 1 NPUKMETHMKIB, KE€PyBaHHS Mi€CiiB, 3MiHa NPUKMETHHKIB
TOLIO) Ta CHUHTAKCHUYHUU (ImiAMETH ¥ NPHUCYAKH, 3B’SI30K MK PEUYEHHSMH TOIIO).
Crnouatky GAT Oyio peanizoBano Ha cuctemi SERNA, a moTiM 4acTKOBO B CHCTEMi
Systran (Hutchins, 1995).

3aBepIlIeHHS TIEPILOro €Taly PO3BUTKY MAIIMHHOTO MEpeKiIagy MOovajocs 3 JIOMOBii
Bap-Ximnena y 1960 poui (Schwartz, 2016), y sikiii BiH pO3KpUTHKYBaB IMOIIUPEHY AYMKY
npo Te, MO METOI0 JTOCTIHKeHb MALIMHHOTO NepeKiaay Mae OyTH CTBOPEHHS MOBHICTIO
AaBTOMATUYHUX cHCTeM BHcoKosKicHoro nepeknany (FAHQT), siki 6 naBanu pe3ynbraT,
IO HE BIAPI3HSIOTHCS BiJl pe3ysIbTaTiB poOOTH Mepekiaiava-IoJuHu. Bin cTBepaKyBaB,
110 1I€ HE MPOCTO HEPeaIbHO, BPaXOBYIOUM CYYaCHUHN CTaH JIHTBICTUYHUX 3HAHb 1 3HAHb
KOMII' FOTEpHHUX CHCTEM, ajie 1 HEMOJKJIMBO B IPUHITUIII.

VY pesymnpTati B 1964 pomi ypsan Crnonydennx IlrariB ctBopuB KoHCymhTaTHBHUI
KOMITET 3 aBTOMaTH4HOI 00poOkm MoBH (Automatic Language Processing Advisory
Committee (ALPAC) mis aHamizy TOTOYHOTO CTaHy MAaIIMHHOTO IIepeKiIaay Ta
BuBYeHHs mnepcrnekTuB (A Report by the Automatic Language Processing Advisory
Committee, 1966). Y cBoemy 3HameHuTOMY 3BiTi 1966 poxy KomiTer AililIoB BUCHOBKY,
10 MAIMHHUHN TepeKyaj] MOBUIBHIMINN, HEJJOCTATHBO TOYHUW, YABIYl JOPOXKUYUH, HIK
TepeKiai, SKUi 3A1HCHIOE JTI0JUHA, TAKOXK Y 3BiTi OyJI0 YiTKO 3a3HaY€HO PO BiICYTHICTh
MEPCIIEKTHUB TAKOTO MepeKiIaty, a OTxKe, HeMae He0OXiAHOCTI B MOAAJBIINX 1HBECTULIISX
y JOCHIKEeHHsI MallMHHOTO Tepekiany. Hespaxaroun na Te, mo 3BT ALPAC 0OyB
LIIMPOKO 3aCyKEHUH SIK BY3bKWH, YNEpeKCHUH 1 HelaJeKOTISIHUM, BiH (QakTHUHO
3YNUHUB AOCHTIDKCHHS MamMHHOTO nepeknany B CIHIA Oinbin HiK Ha JecsTh POKiB i
MOKJIaB TIOYATOK Tak 3BaHOMY “‘Tuxomy mnepiony” (Hutchins, 1995) y cdepi noganbimoro
JIOCIIIKEHHST MAIlIMHHOT'O MTePEeKIIa1y.

[Neprie moKoMiHHS CHCTEM, SIKE IPUIHATO IAaTYBaTH 10 cepeinHu 1 960-X pp., HabIKeHe
3a CBOEK TEXHIKOIO 0 MOCHiBHOrO nepekiany (word-for-word translation): 10 KOXHOIo
cioBa ab0 MOBHOTO 3BOPOTY y BXiTHOMY TEKCTi JOOMPAETHCSA €KBIBAICHT y BUXITHOMY
TEKCTi, 3HalaeHul y cIOBHHUKY. CHCTEMHU IEepIIoro MOKOJIHHSA HE 3[aTHI PO3B’sA3yBaTH
pobemM 6araTo3HaYHOCTI, HE TPOBOMITH JKOAHOTO JIHTBICTHIHOTO aHAJI3y, 3 OTJISAY
Ha 10 SKICTh TMepekyaay AOCUTh HHU3bKa (XopomyH 2021). He3Baxkaroun Ha Te, IO
norpebda B ONEPaTMBHOMY HEPEKIal BEIUKOI KUIBKOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOT anepaTypI/I
Oyna rocTporo, BOHa BCe IlI€ BUMarajia 3ajly4eHHs] BUCOKOKBai(hikOBaHUX MEpeKanadis,
3aTHUX Y KOPOTKI CTPOKU CHPABJIATUCS 3 TIOCTABJICHUM 3aBIaHHsAM. ExcriepuMeHTaIbHi
JOCIHIDKEHHSI MAIIMHHOTO TEpeKIaay 3ajluIIalncs JIMLIEe Taly33i0 A AUCKYCId uepes
HEJIOCTaTHIM PO3BUTOK 1 HEBEJIMKY OOYHMCIIOBAIbHY MOTYXHICTH KOMIT FOTEPIB, a8 TaKOXK
CKJIaJIHICTh CTBOPEHHS IIPOTPaM.

Amnanizyroun 1ei mnepioa, ciig Opath A0 yBarw, IO KOMITIOTEpHI 3acodm mie
OyJIM HEJOCKOHAJIMMU; 0arato 3yCuib CIPSMOBYBAJIOCS Ha BIIOCKOHAJICHHS 0a30BOT0
oOnagHaHHs (ManepoBi CTPIUKM, MarHiTHI HOCIT, IIBHJKICTh JOCTYITY TOIIO) Ta PO3POOKY
3ac00iB MporpaMyBaHHsI, MPUIATHUX JIJIsI 0OPOOKH MOB.
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[IpoTsirom Tak 3BaHOr0 “TUXOTO Mepiogy” PO3BUTKY MaIIMHHOTO mepekiany (1967—
1976) doxyc yBaru 3mictues 31 CLLA na €Bpony i Kanany. V ueit nepiox 6inpina yBara
NPUALISUIACS CHHTAKCUYHUAM acIIeKTaM.

VY 1960-1971 pokax rpyna, crBopeHa bepaapom Bokya B [ peHOOILCEKOMY YHIBEPCUTETI,
pO3po0HIIa TPOTOTHUIT CUCTEM-IHTEPIIIHIB — MIXKMOBHY CUCTEMY IS TIEPEKIaTy POCICHKIX
TEKCTIB 13 MaTeMaTHKH Ta (i3uKkHu (paHIy3bK0I0 MOBOIO. “Pivot language” (mpomixkna MoBa —
CIieTTiayli3oBaHa MOBa MMPOrpaMyBaHHs HU3HKOTO PIBHS ISl TIEPETBOPSHHS ISPEBOITOTIOHIX
ctpyktyp) (Vauquoi, 1985) CETA (Centre d’Etudes pour la Traduction Automatique)
Oyma hopmaiizMoM JUIsl TIPEACTaBIEHHS JIOTIYHUX BIIACTHBOCTEH CHHTAKCHMYHHX 3B SI3KiB.
[lepexan BinOyBaBcs 3a IOMOMOIOI0 JBOMOBHOTO MeXaHi3My nepekiany. CHHTaKCHYHHUH
aHaJi3 CIIOYaTKy CTBOPIOBaB (pa3oBy CTPYKTypy (0e3 KOHTEKCTy), MOTIiM J0/aBaB
BIZJHOLLCHHS 3AJICKHOCTI 1, HapewTi, “pivot language” y BUIIIsI IPEAUKATIB Ta apTyMEHTIB.
[Ticns migcTaHOBKM JIEKCEM MOBH mepekinany ((ppaniry3bkoi) CTpyKTypy ‘“pivot language”
OyJI0 TIEpEeTBOPEHO CHOYATKy Ha IPEACTAaBICHHsS 3aJICKHOCTEH, a MOTIM Ha (pa3oBy
CTPYKTYpY AJIsl TeHeparii ppaHIy3bKUX peUeHb.

3 1972 poky 3acTOCOBYBaBCs IHINMI TIJXid, SKUH OUIBIIOW MIPOK CIIUPABCsl Ha
Bukopuctands SLLP (crerianizopaHiux MOB Jiisl JIIHTBICTUYHOTO MPOTpaMyBaHHs), Ha Oa3i
SIKOTO OyJIO PO3pO0JIEHO Ta BUKOPUCTAHO JUIS TMOOYJOBU PI3HOMAHITHUX JIHIBICTUYHUX
MojIeJIeH MOBHICTIO IHTErpoBaHe cepeopuiiie porpamyBanns — ARIANE-78 (Vauquoi, 1985).

Hacrtymuuit nepion po3sutky cuctem MII (cepennna 1960-1970-x pp.) Ha3zuBaoTh
JPYTUM TIOKOJIiHHAM. IXHiii BHYTpilIHil ycTpilf TpoXm cKmagHimmil, HiX y TepIIOro
MMOKOIiHHSA, Taki cucteMu MII 0a3yroThcss Ha MOPQOIIOTIYHAX KOPETAIIIX MiXK BXiITHOIO
Ta BUXIIHOIO MOBaMH (“‘MOPQOIIOTIUHI CHCTeMH), O € ¢EeKTHUBHUMH JJI OpTaHi3allii
TepeKIIaay B MeKax CropigHeHnx MoB (XopomryH, 2021).

Ha novatky 80-x poKiB i3 BAHUKHEHHSM JOCTaTHBO MOTY>KHUX Ta BIAHOCHO JCIIEBUX
EOM (xiacy IBM — cymicHux komm rotepiB Bix IBM Ta paasacbkux aHanoris [lomryk-1,
2, Macintosh Bix ¢pipmu Apple, Comodor Bix Amiga), siKi 0OTpUMalIi MIHPOKE 3aCTOCYBAHHS
y cdepax Oi3Hecy Ta OCBiTH, JOCTYN JO OOYHCIIOBAIBHOI TEXHIKM PO3LIUPUBCS 1
BUKOPHUCTAHHSI KOMIT'I0Tepa SIK iHCTpyMeHTa o0poOku iHdopmaunii 3HauHo 3pocno. Yac
po6otu EOM cyrreBo nonemesmas i MII craB exkonomiuno surignum (Tkauyk, 2006).

VY mepiog 1976-1989 pp. nocnimxenus MII po3BuBaroThCs 1 quUBepcH]IKYIOThCS B
OaraThOX HampsiMax i B pe3yJibTaTi CTBOPIOETHCS 0araTo HOBUX OMEpAI[ifHMX CUCTEM,
PO3IIMPIOETHCST KOMEpIiiHNE puHOK Uit cucteM MIT ycix BuniB. 30kpemMa, 3’ sIBISIOTHCS
TaKi CUCTeMH Tepekinany, sik: Météo, cyomonHi cuctemu (TITUS (IHCTHTYT TEKCTHIO
Opanrii), CULT (Kuraiicekuii yHiBepcuteT ['OHKOHTY)), cucTrema Systran, sika mana
HaiOpIIe 3HaUeHHs B Ti acu (Hutchins, 1995).

VY 1982 pomi xommanis Logos Corporation Bumyctuina Logos systems (HiMeIbKO-
anrmiicekuit mepeknan) (Hawes, 1985). Couatky Logos systems 6azyBanacs Ha IiIX0Ii
MIPSAIMOTO TIepeKyIamy, ajie Mmi3Him Bepcii Bke BKIIOYAI0Th CKJIaIHI 3aCO0M IS 3aIiCy Ta
3aCTOCYBaHHS CEMAaHTUYHUX O3HAK.

Oxkpim Toro, npotsirom 1970-x i 1980-x pokiB Oysi0 po3poOJIeHO CUCTEMH, afanToBaHi
JUISL OKPEMHX IPEAMETHHX raiy3el, Hanpukian MeiHdpeiim cuctemu: SPANAM (mpsima
cucTeMa mnepekiany 3 icmaHcbkoi Ha aHrmiiicbky) Ta ENGSPAN (cuctema mepenaui 3
anrmicekoi Ha icancbky) (Vasconcellos, 1985).

[potsirom 1980-x pokiB 3HaYHA KOMepIiliHa aKTUBHICTH Oyna B SImoHii, Ae OiIbLICTD
KOMIT IOTepHUX KOMIIaHii po3poO0Iisuin MporpamMHe 3a0e3NeueHHs Uil aBTOMaTH30BaHOTO
nepeKsay sl sIIOHChKO-aHT T HCHKOT0, aHTJIO-SIITOHCHKOT0 PHHKY, OKPIM TOT0, PO3p00Isiin
CHCTEMH TIEpeKIIaay i Ha iHIII MOBH, 30KpeMa KOpeichbKy Ta KuTalchKy. HaBememo aesiki
npuknaan: Mitsubishi (MELTRAN), Sanyo, Toshiba (AS-TRANSAC), Hitachi (HICATS)
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and Fujitsu (ATLAS). OckinbKi SIIOHCHKE BBEACHHS BHUMAara€ 3Ha4HOI'O TOIEPEIHHOIO
pelaryBaHHs, SIMOHCHKI CHCTEMH MOKJIaAaINCs Ha CyTTEBY JIOIIOMOTY JIFOJJHU SIK Ha eTari
MiIFOTOBKH, TakK 1 Ha erani neperisiny (nocrpenarysanns) (Wheeler, 1985).

Hanpuxkinmi 1980-x pokiB y pe3ynbraTi AOCHiKeHb TeXachbKOro YHIBEpPCHUTETY
BUHHUKJIA HiMelbKo-aHrmicbka cuctema METAL (White, 1985), sika npu3Havanacs st
MepeKyIaay JOKyMEHTIB y cdepi 0OpoOKH MaHWX 1 TeIeKOMYHIKaIlii. Toi kK 3’ SBISTFOTHCS
amepukaHncbki cuctemu Weidner i ALPS. Cucrema ALPS mpomonyBana Tpu piBHI
JIOTIOMOTH: 0araToOMOBHa 00poOKa TEKCTiB, aBTOMATHYHI CIIOBHUKOBI Ta TEPMiHOJIOTIUHI
KOHCYJNbTAIii Ta IHTEPaKTHBHHN TepeKian (30KpeMa MOKJIHMBICTh MpPAIOBaTH 3
yepHeTkamu, ctBopeHuMu MII). Omnak npoxyktu ALPS He Oynm mpuOyTkoBHMH, 1 3
cepenuHn 1980-x poKiB KOMIIaHisl MEpeopieHTyBanacs Ha HAaJaHHS MOCIYT IMEpeKIamy,
a He Ha MpOoJaXX KOMII'IOTepHHX 3aco0iB i nepeknanadi (Wheeler, 1985). Cucremu
Weidner (mi3nime — BeecBiTHIH KOMyHIKaiiHUN LEHTP) BUSBUIUCS OUIBII yCIIIIHUMU
B KOMEpLIHHOMY IJIaHi; BOHH IPOIOHYBAIU MaKeTH MEpeKany sl BEIUKOI KiIbKOCTI
MOBHUX Tap, IPUUOMY SMIOHCHKO-aHIITiHChKa cucTeMa Oyia ocoOIUBO MOMyIApHOIO. Byio
unymeHo Bepcii MicroCAT ta MacroCAT. Takox 3’sBisuiics W iHIII CHCTEMH JUIs
nepcoHanbHuX KoM 1otepiB (PC-Translator Bix Linguistic Products, GTS Binx Globalink i
cepis Language Assistant Big MicroTac), siki 3Ha4HO BIUIMHYJIM HAa HACTYITHE JECATHIIITTS
(Hutchins, 1995).

ITepiox i3 cepemuuu 1970-x maibke mo kiHig 1980-x pp. MOKHA Ha3BaTH MEPIOIOM
MOSIBU  CTPYKTYypHO-TpaMaTHuHUX cucreM MII, 1o IpyHTYIOThCS Ha CHHTAKCHYHUX
KOPEJIAIISAX BXITHOT Ta BUX1THOT MOB — “‘CHHTaKCHYHI cucTeMu”. KITF090BOIO TIPOIIe Ty poto
[IUX CHCTEM € CHHTAKCUYHHWH aHaji3 BXiAHOI ()pa3u 3 MOMaIbIIO0 ii TpaHcopMalliero B
CTPYKTYpPHO-CHHTaKCHYHHI Kapkac BuxinHoi ¢ppasu (Xopormryn, 2021).

Hacrymauit eran po3BUTKY MAalIMHHOTO TEPEKNIaay MOYMHAETHCS HampukiHii 1980-
X pokiB. JlominanTHa ocHOBa mociimkerb MII mo kinms 1980-x pokiB rpyHTyBamacs
31e0UIBIIOr0 Ha JIHTBICTHYHHX TpaBUIaX PI3HOTO pOAY: NPaBUIAX CHHTAKCUYHOTO
aHaJi3y, JEKCHYHHX [TPaBUIIax, IpaBHiIax JeKCHYHOTO EPEHOCY, TPAaBUIIaX CAHTAKCHYHOT'O
reHepyBaHHs, paBuiIax Mopgotorii Tomo. OnHak, nounHaouu 3 1989 poky, 3’ IBISIOTHCS
HOBI MeTOAW 1 cTparerii, siki 3apa3 y 3arajbHili (OpMi Ha3HMBAIOTHCS METOJAMH, IO
0a3yrThes Ha Kopiryci (kopiycHUMEU MeToiaMu). [lovaiocst 3 Toro, mo y 1988 porti rpymna
3 IBM omy0iikyBana pe3ylnbTaTd EKCIIEPUMEHTIB i3 CHCTEMOIO, IO BHOYOBYBajacs
BUKJIIOYHO HAa CTATUCTUYHHMX METOZAaX. Y TOW CaMHil 4yac JIesKi SIMOHCHKI TPy MOYain
nyOJIiKyBaTy MoNepe/iHi pe3ybTaTi, BHKOPUCTOBYIOYH METO/IY, 3aCHOBAHI Ha MPUKJIa[ax
NepeKIIaaiB, TOOTO BAKOPUCTOBYIOUH ITiIX1/1, TKUH 3apa3 3a3BHUail HA3UBAIOTh IEPEKIIaI0oM
Ha OCHOBI mpukianiB. Lleit meTon ymepmie Oyio 3ampornonoBano B 1984 pori Makorto
Harao. JIns o0uaBOX MiAXOMIB TOJIOBHA OCOOJHBICTH IOJIATAE B TOMY, IO TIPH aHATi3i
TEKCTIB a0o0 mig0opi JIGKCHYHUX EKBIBAJCHTIB HE BUKOPHUCTOBYIOTHCS CHHTAKCHUYHI UM
cemanTrnuHi nipaBmia (Wheeler, 1985).

BukopucTaHHs KOpPIyCHOTO METOLy OyJio PO3MIMPEHO 3a PaxyHOK IPOBEICHHS
EKCIEPUMEHTIB 3 OOYMCIIOBAJILHOIO MOJEIIOBAHHS IMi3HAHHS Ta CIPUHHSTTS, 30KpeMa
JOCTI/DKEHHS TapalieIbHUX OOYHCIIeHb, HEHPOHHHX MepeX ab0 KOHEKIIOHI3MY, IO
MIPOTIOHYE MEPCIIEKTUBY “HaBUaHHS CHCTEM Ha MHHYJHUX ycIlixax 1 HeBgayax. B oO6po0ui
MPUPOAHOT MOBU KOHEKIIOHICTCHKI MOJENi ‘“‘HaBYaIOTHCS PO3Mi3HABATH HaMCHIIBHIMI
3B’S13KH MIXK TPaMaTHYHUMH KaTETOPisiMU (Y CHHTAKCUYHUX MOJEISX) 1 Mi’K JIGKCHYHUMHU
elleMeHTaMH (y CEeMaHTHUHHX Mepexax). MoJienb KOHEeKIioHi3My Oyina BUKOpUCTaHA B
takux cuctemax: Tovna, PECOF, MAPTRAN, NEC PIVOT (Hutchins, 1995).

[Touunarouu 3 1990 poky, BHOKpEMHUIIOCS ISKLIbKA IMi1X0,1iB ocipreHHst MIT. I'ostoBHOIO
IHHOBAITI€I0 BCE I1I¢ 3AJIMINABCS KOPITYCHUI METO/I, ajie BOJHOYAC JIOCIIKCHHS Ha OCHOBI
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MIPaBWJI MPOIOBKYBAJIOCS K Y CHCTEMax IEpPeKIIaay, Tak i B CUCTEMaX IHTEPIIHIBAJILHOT
npodeciiiHoi komyHikarii (Hanp., cucremu CAT2, po3podiiena y CaapOprokeHi, Ta PaTrans,
po3pobiena B [lanii). lle MmoxxHa HaBecTH sik npukia gociimkeHas MIT y mexkax okpemMux
NPOEKTIB, TaKMX, Hanpukia, sk Eurolang (Teopernuni ocHoBu Ariane i Eurotra), LMT.
VY npoexti LMT (Logic programming MT), peanizoBaHomy B cucremi Prolog, mepekan
3MIMCHIOBABCS 32 JOMIOMOTOIO ITOETHAHHS JISKCUIHOTO ITiIXOAY 3 TPAMATUIHUAM 1 JIOTITHUM
MPOTpaMyBaHHSIM: JIEKCHIHOTO aHAIi3y, CTBOPSHHSI OITMCIB BX1AHUX CITiB Ta IXHIX MIEPEHOCIB;
CHHTAKCWYHUHN aHaji3 BUXITHUX TEKCTIB 1 MOPQOJOTIYHOI TeHeparlii IIbOBUX TEKCTIB
(Maegaard, 1995).

[HTepaiHrBaJIbHUM TiIXiJ 3aCTOCOBYETHCS IJIsl 0araTOMOBHOTO NEPEKIIasy TeXHIUHUX
MOCIOHUKIB y crieruQivHii ramysi.

VY 11e#i yac TaK0XK MIUPOKO MPAKTUKYIOTHCS “TIEKCUKATICTUYHI” IMiIXOH, K1 BKIFOUAIOTh
BEJIMKI 00csAry HemHrBicTHuHOI iH(opMmaii. bararo rpyn 1ociizKyIoTh i CiBIPaLOIOTh y
PO3pO0IIi METOIiB BUITy4YEHHsI JIEKCHUHO1 iH(QOpMallii 3 1erK0JOCTYTHUX JIEKCUKOTpadiYHuX
JDKEpeI, TaKUX SIK: BOMOBHI CIIOBHHMKH, TIPU3HAUEHI JUI THX, XTO BUBYA€E MOBY, 3arajbHi
OJIHOMOBHI CJIOBHUKH, CHCIIaJIbHI TEXHIYHI CIIOBHUKHM Ta TEPMIHOJIOT1YHI OAHKH JIAaHUX,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS mpodeciiinnmu nepeknanadamu (Hanpukiaz, [Ipoext Electronic
Dictionary Research).

PesynbraroM BHOKpPEMJICHHS METO/IB, 3aCHOBAHUX Ha MPHKIIAJIAX, CTAO CTBOPEHHS
OULTBIII AKICHUX TEKCTIB MUJTLOBUMH MOBaMH, HIXK y TOMEpPEeAH] mepioan misutbHOCTI MII,
KOJIM 3a3BUYail BBAXKAJIOCS, 10 HAHCKIIAIHIII TPOOJIEeMH CTOCYIOThCS aHaNi3y, YCYHEHHS
HEOJHO3HAYHOCTI Ta BU3HAYECHHS aHTELICCHTIB 3aliIMEHHUKIB.

Pepomrortitianvu, mounmHatoun 3 1990 poky, cramm, mo-mepiie, eKCIIepUMEHTH i3
cucremamu “MII Ha OCHOBI Jiayory”, /ie TEKCT IS TIEPEKIIATy CKIIQTAEThesl 00 THIIETHCS
B TIPOIIECI CIIBIIPaIli MiX JTFOIMHOIO 1 MAIIIIHOIO; TIO-/IPYTe, YCHUH TIEPEKIIa, 10 MO THYBaB
pO3ITi3HABaHHS MOBJICHHS Ta JIHTBICTHYHOTO TIYMadeHHs pO3MOBH i fianory. Hampukiaiii
1980-x pokiB British Telecom npoBenu eKCIEpUMEHT i3 BUKOPUCTAHHSM IT1AX0/1Y 3iCTABICHHS
HEBEJIMKOro Ha0Opy CTaHAAPTHHUX JAUIOBUX (pa3 3 aHIIMIHCHKOT Ha (PpaHIly3bKy Ta HABIAKH.
Takox npobnemamu ycHoro nepekiany MII 3aiimaBcs Kapueri-Memton (poext JANUS),
a 3roJioM ioro pocmimkenHs nponosxkus korcopuiym C-STAR (Koncopuiym nepenoBux
JOCII/DKeHb TIepeKialy MOBICHHS); TPOoekT Verbmobil, crnpsmoBanuii Ha po3poOKy
MOOIJIBHOTO JIOTIOMI>KHOTO 3ac00y Ui OCOOMCTHX aHIIIHCHKOMOBHUX KOMEPIIHHUX
MePEroBOPIB MK HIMIISIMH Ta STIOHIISIMHE, SIKI BUTBHO HE BOJIOJIIOTH aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.

Takum uyuHOM, 10 Tovatky 2000-X pOKiB MOYKHA BHOKPEMHTH HYOTHUPU IOKOJIHHS
nigxonis 1o MIIL: miaxim mpsMoro mepekiamxy OyB THIOBUM IS “TIEPIIOTO MOKOJIIHHS
cucteM MT; HempsMHI MiOXiJ YacTO PO3TINAETHCS SK XapaKTEPUCTHKA ‘‘IPYyroro
TTOKOIIHHS; TIIX1M, 3aCHOBAHWHA Ha KOPITyCHOMY METOJI Tepekiany; mokoiainaio MII
kiamg 90-x pp. mpUTaMaHHA TIEBHA TIOPUIHICTD, TIOETHAHHS ITiIXOIiB TIPABUII 1 KOPITYCY.
Jig mepmmx TBOX MOKOJIIHE XapaKTepHOIO Oya crienudikaris mpaBui (s MophoIorii,
CHUHTAKCHCY, JEKCUYHOTO J000PY, CEMaHTUYHOIO aHai3y Ta TeHeparii).

BucHoBkH Ta mnepcneKkTHBM [JociaizkeHHs. [IpoananizyBaBmin HaykoBi cTyail
3 JIOCIIJKYBaHOI MPOOJIEMH, € MiJICTABH MPHITYCTUTH, MO A0 KiHnsg 1990-x pokiB He
ICHYBaJl0 JIOCKOHAJOi CHCTEMH MAIIMHHOIO MNepekaany. Yci 0e3 BHHATKY HasBHI Ha
ceoronHi cuctemu MII manu HHM3KY HemomikiB: Oyin OOMEKeHi 3a KUIBKICTIO MOB,
noTpedyBanu MOCTIHHOTO 3aly4deHHS NpoQeciiiHO-KOMIIETEHTHOIO —Tepekiaaaya,
30KpeMa NpHU BUKOHAHHI MEPEeKIaay TEKCTIB TEXHIYHOI'O, MEJUYHOTO YH IPABOBOTO
CHpSMYyBaHHS.

Jliis kpamoro po3yMiHHS NMPUYMH 1 (AKTOPIB IUX HEIOJIKIB 3alPOIIOHOBAHO HOBI
KpHUTEpii iCTOPUYHOI Tepioau3aiii cuCTeM MAaIlIMHHOTO Tepekiany: 1) 3a cy0’exkToMm
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JOCIIDKEHb, SIKi B Pi3HI YacH MpalioBalii HaJl po3poOkoro cucteM MII; 2) 3a cy0’ekTom
(hinancyBaHHs gociipkeHb cucteM MIT; 3) 3a crmoco6oM abo MmiXx0a0M JI0 OCMHUCIICHHS
nepeKiIay K MKKYJIbTYPHOI JTIHFBOCEMIOTHYHOI AisTTBHOCTI HOTO Cy0’€KTIB.

[Momanbimi gociimkeHHs niepe0adaroTh MPOJIOBKECHHS poOOTH HAJ aHai30M icTOpil
PO3BUTKY CHCTEM MAaIIMHHOTO Tepekiany Bix mouatky 2000-x pokiB, TOOTO mepiomy
HaNIHTEHCHBHINIOTO TIporpecy iHpOopMaIiifHO-KOMYHIKAI[IHIX TEXHOJIOTIH.
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